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(миша) являє собою мишу, яка сидить, перші дві вертикальні риски з гаком - це ноги 

миші, а горизонтальні крапки символізують кігті. Таким чином, стає очевидним, що третя 

вертикальна риска з гаком без двох «пазурів» - це хвіст.  

Іноді в ієрогліфі легко побачити зображення об'єкта, як у випадках зі знаками 門 

(ворота) або 木 (дерево); два і три дерева - це «ліс»: 林 і 森. В інших випадках потрібно 

трохи більше уяви - наприклад, в ієрогліфі 川 «річка» середня лінія являє собою поточну 

воду між двома берегами, а у ієрогліфі «кінь» 馬 точки - це ноги, а лінії справа вгорі 

означають гриву.  

Крім цих підходів, безумовно, існує ще безліч різних способів і методик навчання 

китайської писемності, заснованих на абсолютно інших принципах. Варто відзначити, що 

з ходом прогресу з'являється все більше і більше різних програм, електронних і 

мультимедійних пристроїв, що дозволяють вивчати китайську мову в легкій, 

інтерактивній формі. Використання таких продуктів також може бути вельми корисним в 

процесі навчання. 
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Реальність-слово. Останні роки в Україні є помітною тенденція до зростання 

популярності китайської мови. Дані Єдиної державної системи з питань освіти (ЄДБО) 

переконливо свідчать, що з кожним роком зростає кількість абітурієнтів, які подають свої 

заявки на вступ на китайську філологію [1]. Поряд із цим спостерігається й тенденція до 

поширення мережі вивчення китайської мови в закладах середньої освіти (факультатив, 

друга мова) та навіть в закладах дошкільної освіти (насамперед приватних). Усе це 

створює необхідність вироблення адекватного методичного забезпечення навчання 

китайської мови для різних вікових груп. Якщо система вищої освіти має у своєму 

арсеналі перевірені часом методи навчання китайської мови, то навчання китайської 

мови дітей дошкільного віку є порівняно новим явищем, а тому саме цьому аспекту ми й 

вирішили приділити увагу у нашій статті. 

Проблема засвоєння дітьми дошкільного віку будь-якої інформації полягає в 

слабкому механізмі зіставлення слова з реальною дійсністю. Діти частіше орієнтуються 

на слова дорослого, їх поведінка характеризується підвищеною сугестивністю, як 

зазначає в своїй статті «Вікові особливості дітей 4-5 років» Катерина Сотова. При цьому, 

акцентується, що мозкова діяльність дітей цього віку найбільш сприятлива для засвоєння 

нової інформації, зокрема ‒ вивчення іноземних мов [2]. 

Також, в статті підкреслюється, що у дитини середнього дошкільного віку нервові 

процеси ще далекі від досконалості. У зв‘язку з тим, що на п‘ятому році життя дитячий 

механізм зіставлення слів і реальності вдосконалюється, то і вивчення китайської мови 
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полегшується. Однак, нервові процеси у дітей у віці 3-4 років ще не сформовані. Це, 

зокрема, виражається в емоційних і бурхливих реакціях, недотриманні правил 

поведінки, гіперактивності. Ставлення, як до дорослої особистості ‒  один із шляхів 

підвищення ефективності навчального процесу [3]. Разом з тим, саме до п'яти років 

помічається краща ефективність педагогічних впливів, спрямованих на концентрацію 

нервових процесів у дітей. Тому, на заняттях і в побуті слід удосконалювати реакції 

дитини на сигнали: рухливі ігри з дидактичним напрямом або інтерактивні уроки. 

Взаємодія педагога і дитини полягає у безперервній взаємодії. Закцентуємо, що тут 

головне ‒ діалог з учнем зосереджений з домінантою на співбесідника. В основі цього 

лежать відносини рівності, які позитивно впливають на засвоєння інформації дитиною. 

Рухова діяльність, як спосіб запам’ятовування. Умовно-рефлекторні зв'язки 

утворюються у дітей досить швидко, але стійкості  набувають лише після 15-70 

поєднань (проте навіть після цього не завжди є достатньо міцними). Це відноситься й до 

тих умовних рефлексів, які утворені на словесні сигнали, і до складних систем 

сигнальних зв'язків [2]. У педагогічному процесі в контексті «суб‘єкт-суб‘єктної 

парадигми» (О. Бодальов, Г. Балл, Г. Ковальов), результативність впливу вчителя на 

учнів значно підвищується завдяки рефлексивним процесам. Ю. Кулюткін, вважає 

рефлексивне управління центральним процесом професійно-педагогічної діяльності. Як 

результат, основні ресурси мозку повинні бути спрямовані на розвиток сенсорно-

моторної основи інтелекту: рекомендується обирати завдання для створення вражень 

орієнтованих на різні органи чуття, постійні вправи на спритність (біг, стрибки тощо) 

[4]. Завдяки правильно сформованому сенсорно-моторного базису, будь-які складні 

навички будуть засвоюватися значно простіше.  

Структура уроку. Рекомендована структура уроку, орієнтована на вік має декілька 

частин. Як зазначалось вище, дитина має постійно перебувати в русі чи статичному 

положенні із постійною зміною діяльності. Опираючись на зазначені нами проблеми з 

конкретною віковою категорією, пропонується структурувати урок на такі часові 

відрізки: 25+10+10=45 хвилин [5]. Перші 25 хвилин використовуються для засвоєння 

нового матеріалу. Методики можуть варіюватися. Зокрема, для вивчення тонів ‒ 

емоційне забарвлення; для засвоєння ієрогліфів ‒  асоціативні зображення (напр. 

СhineasyCards); граматики ‒  метод пазлів для формування зв‘язного мовлення 

китайською. 

Після процесу пояснення нового матеріалу, важливо змінити рід діяльності, а саме 

‒ обрати рухливу гру спрямовану на закріплення матеріалу (напр. гра «Шукачі істини» 

— необхідно знайти в класі заховані ієрогліфи і переклеїти їх на відповідні речі). Якщо 

діти втомлені, часто обираються 5-ти хвилинні розминки, під час якої проводиться 

руханка спільно з якою вивчаємо нову пісню з дитиною. Саме так будь-який поетичний 

твір сприймається максимально природньо. 

Заключна частина – це час підбивати підсумки, повторювати пройдений матеріал 

всього заняття. Відповідно до особливостей даної вікової категорії, для дітей важливо 

вголос висловлювати свої емоції, враження, інтерес. Для того, щоб зберегти дисципліну 

на уроці, пропонується додати декілька хвилин запитань і відповідей ‒ учні знають, що 

в певний час, вони можуть обговорити і запитати про все, що їх цікавить. Система, за 

якої ми ділимо урок китайської мови на три частини, дозволяє переключати увагу учнів 

з одного виду діяльності на інший, забезпечуючи при цьому більш ефективне 

оволодіння матеріалом. 

Інтерактивний урок. Загалом, виділяються декілька блоків різноманітної 

діяльності. Типи діяльності: 1) урок творчості (напр. ліпимо тварин із постійним 

повторенням їх назв.); 2) урок-спектакль (напр. спектакль за принципом «казка 

Рукавичка». Перша дитина називає свою тварину, за розвитком подій, друга тваринка 

з‘являється і називає себе, першу повторюють обидві дитини тощо); 3) урок-проект 
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